The inscription 6858 was discovered on a grave slab at the beginning of 1965, 1 km far from the village of Kjolmen (Preslav district-Bulgaria). After having considered previous decipherings, we propose a deciphering based on similarities between the inscription characters and characters in the Greek alphabets and on similarities of its words with words in present, surviving Slavic languages. The inscription meaning is: this is the tomb of Ebavo son of Zesasha and in the grave is too Ilasi wife of Leteda and daughter to me, which indicates that, originally, the slab was inscribed in a non-survived Proto-Slavic language. This indicates that the inscription originated from a Proto-Slavic culture which settled in the southern part of the Balkan area during the 6 th -5 th cen. BC, i.e. well before the 7 th cen. AD the generally accepted period of the Slavs arrival in Eastern Europe, and represents an invitation to make efforts for exploring the presence and development of Proto-Slavic cultures in the Balkan area, Europe and Middle-East in the antiquity.
Introduction
The inscription was discovered on a grave slab at the beginning of 1965, 1 km far from the village of Kjolmen (Preslav district-Bulgaria) Schmitt-Brandt, 1967; Ancillotti, 1986; Woudhuizen, 2000 Woudhuizen, -2001 . The grave, covered by a low tumulus, was destroyed by a deep tractor-ploughing and recognized from its broken rests found in the surroundings. The slab covered the grave, with the inscribed side facing its interior, together with other two uninHow to cite this paper: Stein, R. S., & Tomezzoli, G. T. (2017 (Beševliev, 1966) .
The grave, according to the rests found, contained a small metal plates armour, a spear tip, a sword, an amphora and broken earthen vases Ancillotti, 1986) or another clay pot (Schmitt-Brandt, 1967) . Because no skeletal remains were traced, it is assumed that the burial rite was cremation Woudhuizen, 2000 Woudhuizen, -2001 .
The age assigned to the grave is the 6 th cen. BC on the basis of preliminary analyses of its content (Woudhuizen, 2000 (Woudhuizen, -2001 , which was coherent with the typology of the Thracian burials for a territory intermediate, in the antiquity, between those of the Thracian tribes of Krobuzoi and Artakioi (Ancillotti, 1986) .
The inscription characters are typical of the 6 th -5 th cen. BC or the 4 th -5 th cen. BC (Schmitt-Brandt, 1967) or of a Greek variety of the 5 th cen.
BC with features corresponding totally and exclusively to none of the known ancient Greek alphabets (Ancillotti, 1986 ).
The slab is formed by a big part (1.42 × 0.735 × 0.123 m) and small part (0.725 × 0.56 m) . The first part of the inscription starts close to a long side of the slab big part, crosses it diagonally towards the slab small part. Then, on the slab small part it follows a semi-circle turning back towards the slab big part. The inscription second part is inside the semi-circle (Figure 1 ). The inscription first part is 1.42 m long and is formed by 51 characters; the inscription second part is 0.30 m long and is formed by 9 characters. The high of the characters varies between 25 and 60 mm .
The slab, initially at the Preslav Museum (Inv. Nr. 3311), is now at the Sofia Archaeological Museum (Inv. Nr. 6858).
Proposed Decipherings
Several very interesting attempts, sometime successful, have been made in the past for deciphering the inscription. The following are the most relevant. a) 1) // ΛΑΣ // ΛΕΤΕΔ // ΛΕΔ // ΕΠΙΔΑΚΑΤΡΟŚΟΕΒΑΓΟΣΕΣΑŚ // Η // ΕΤΕΣΑΙΓΕΚΟΑ 2) // ΒΛΑΒΑΝΓ // b) (Georgiev, 1966) One should (to the monument) no damage.
f) (Orel, 1995 (Orel, -1997 All these deciphering attempts are highly appreciable but pose some problems. Although all based on similarities with elements in the spoken languages of 6 th -5 th cen. BC, no one of them confirms another one. Only three (Ancillotti, 1986; Woudhuizen, 2000 Woudhuizen, -2001 Theodossiev, 1997; Theodossiev, 2010) ; a Thracian, (Daco) Moesian crossing dial. (Georgiev, 1966) , the Thracian language (Schmitt-Brandt, 1967); a non-Greek language-a Thracian dial. (Ancillotti, 1986) ; a language between Greek and Indo-Iranian (Schmid, 1987) ; a language close to the O. Phr. and N. Phr. (Orel, 1995 (Orel, -1997 ; a blend of Phrigianising and Luwianising elements (Woudhuizen, 2000 (Woudhuizen, -2001 ; the Thracian language (Dimitrov, 2003) . However, no one considers the ProtoSlavic nature of the inscription, as we will see soon.
3. Deciphering
Reading
The inscription is written in continuo, i.e. without separation between the words.
The phonetic value of the inscription characters ( 
Interpretation
Ebavo: pers. n.; linked to the later O. Ch. S. v. ѥбать = to copulate; similar also to the Thracian or (Daco)Moesian pers. n. Ebrenus, Εβρ/ε/νεος, Hebrenus (Georgiev, 1966) and the Thracian pers. n. Eβρος (Orel, 1995 (Orel, -1997 .
Zesashi: pers. n. in gen. case; linked to the later O. Ch. Sl. сїѣть = to shine; similar also to the Thracian or (Daco) Moesian pers. n. ZΕΣΑ (Georgiev, 1966) and the Thracian pers. n. Zeizas, Zeisis (Woudhuizen, 2000 (Woudhuizen, -2001 
Translation
On the basis of the above reading and interpretation, the inscription can be translated as:
This is the tomb of Ebavo son of Zesasha and in the grave is also Ilasi wife of Leteda and daughter to me.
Discussion
Our deciphering indicates that originally the slab was inscribed in a non-survived Proto-Slavic language originated in a non-survived Proto-Slavic culture.
The inscribed slab originally was probably commissioned by Zesasha as tomb cover of a grave containing the corpses of his son Ebavo and his daughter Ilasi although "to me" let the doubt of a possible different offeror. The inscribed side of the slab, or its inscribed parts (Georgiev, 1966) , was/were at the origin facing the outside of the grave for indicating to the visitors the buried persons and the offeror. It is not excluded that on its central part a movable object was posed (Woudhuizen, 2000 (Woudhuizen, -2001 , so that it also fulfilled the role of pedestal for said object. Subsequently, the inscribed slab, or its inscribed parts, was/were used to cover the grave of a soldier or a military commander whose arms were placed in the grave. In this case the offeror or offerors (his companions? his soldiers?) was/were illiterate, but well aware of the extraneous nature of the inscription with respect to the deceased, thus, he/they decided to put the slab inscribed side, or its inscribed parts, facing the inside of the grave before to cover it with a tu- Slavic languages (Ambrozic, 2002; Ambrozic, 2005; Serafimov, 2007a; Serafimov, 2007b; Serafimov & Perdih, 2009; Serafimov & Tomezzoli, 2011; Serafimov & Tomezzoli, 2012; Tomezzoli & Serafimov, 2013; (Tomezzoli & Serafimov, 2013; , golden artifacts (Serafimov, 2007a; Serafimov & Tomezzoli, 2012) and on the slab covering the grave near Kjolmen.
Conclusion
The arguments developed in this article indicate that the culture from which the inscription originated was an ancient non-survived Proto-Slavic culture, which 
